Heb 2:17
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- is the Homeric adverb HOTHEN, which literally means “from which” is used as an indicator “of the basis for an action or procedure, translated: for which reason; and at the beginning of a clause means therefore, or hence as in Mt 14:7; Acts 26:19; Heb 2:17; 3:1; 7:25; 8:3; 9:18; 11:19.”
  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb OPHEILW, which means “to be obligated; to owe; one must.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what actually took place at some point in the past.


The active voice indicates that the person of Christ produced the action of being obligated to become true humanity.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference or respect from the substantival use of the neuter plural adjective PAS, meaning “in respect to all things” or “with respect to all things.”  Then we have the dative direct object from the masculine plural definite article, used as a personal pronoun (“His”) and the noun ADELPHOS, which means “brothers” or “brethren.”  This is followed by the aorist passive infinitive from the verb HOMOIOW, which means “to make like; make someone like a person or thing; and in the passive voice to become like, be like someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of Christ becoming true humanity into a whole and regards it as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The passive voice indicates that Christ received the action of being made like other human beings.


The infinitive is a complementary infinitive, which helps complete the action of the main verb “to be obligated.”
“Therefore, He was obligated to be made like His brethren in all things,”
- is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause, giving us one of the purposes for Christ having to become true humanity.  It is translated “in order that.”  Then we have the predicate nominative masculine singular adjective ELEĒMWN, which means “being concerned about people in their need: merciful, sympathetic, compassionate Heb 2:17; Mt 5:7.”
  With this we have the connective KAI and predicate nominative masculine singular adjective PISTOS, meaning “and faithful” plus the nominative masculine singular noun ARCHIEREUS, meaning “high priest and used of Christ, who serves as high priest by atoning for the sins of humans Heb 2:17; 3:1; 4:14; 5:10; 6:20; 7:26; 8:1; 9:11.”
  In the middle of this compound object we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of becoming into a whole and regards it as a fact.


The deponent middle is active in meaning, our Lord producing the action.


The subjunctive mood is a purpose subjunctive, used with HINA to indicate a purpose.

This is followed by the adverbial accusative of respect or general reference from the neuter plural definite article, meaning “with reference to or concerning the things.”  Then we have the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference from the masculine singular definite article and noun THEOS, meaning “with reference to or with regard to or concerning God.”
“in order that He might become a merciful and faithful high priest concerning the things with reference to God”
 - is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the articular present deponent middle infinitive of the verb HILASKOMAI, which means “to eliminate impediments that alienate the deity: expiate [to atone for; to make amends for wrongdoing], wipe out, make a sacrifice of atonement of Christ as high priest to expiate the sins of the people Heb 2:17.”
  The only other use of this word in the NT is by Luke in Lk 18:13.

The present tense is an aoristic present, which regards the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The deponent middle is active in meaning, our Lord in His humanity producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative feminine plural direct object from the definite article and noun HAMARTIA, which means “the sins.”  Finally, we have the possessive genitive masculine singular from the definite article and noun LAOS, which means “of the people” and is used for people in general, that is, the mass of humanity or all human beings of the human race.
“in order to atone for the sins of the people.”
Heb 2:17 corrected translation
“Therefore, He was obligated to be made like His brethren in all things, in order that He might become a merciful and faithful high priest concerning the things with reference to God in order to atone for the sins of the people.”
Explanation:
1.  “Therefore, He was obligated to be made like His brethren in all things,”

a.  Because our Lord was concerned about believers and wanted us set free from the slavery of spiritual death and from the fear of physical death, He was obligated to be made like us in all things.

b.  Who obligated our Lord to become true humanity and live on earth as a man?  The Lord obligated Himself when He agreed in eternity past to carry out the eternal plan of God the Father and become the Savior of mankind.  God the Father obligated our Lord to become true humanity by designing an eternal plan that called for a savior of mankind to come from one of the members of the Trinity.


c.  The humanity of Christ had to be made.  He was made of blood and flesh like the rest of us, and this process is the same process of being made that occurs with every fetus in the womb of every mother.


d.  But this process of being made like us also extended into living a normal physical life like all other human beings.  Therefore, our Lord had to grow up physically, mentally, and spiritually from a child to an adult like the rest of us.  He had to know what it meant to lose a loved one (the death of his father).  He had to experience the need for sleep, food, water, work, etc.  All the normal functions of life were required of Him just like any other normal human being.  This is the meaning of the phrase “in all things.”

e.  The phrase “like His brethren” refers to all believers, but certainly extends to all members of the human race as well, since the humanity of believers is identical to the humanity of unbelievers.


f.  One thing in which our Lord could definitely not differ from us was in the area of suffering.  He had to suffer physical pain, mental pain, emotional pain, and eventually spiritual pain, just like any other human being.


g.  One thing in which our Lord had do differ from us was in the area of sin.  Our Lord was born without a genetically formed sin nature.  Therefore, there was no imputation of Adam’s original sin by God the Father to him at the point of birth as occurs with all of us.  In addition, our Lord never did anything contrary to the will of God the Father.  Therefore, He never committed any personal sin.  Therefore, He was like us in all things except sin, Heb 4:15, “For we do not have a high priest who cannot sympathize with our weaknesses, but One who has been tempted in all things as we are, yet without sin.”
2.  “in order that He might become a merciful and faithful high priest concerning the things with reference to God”

a.  There was a purpose in our Lord being made like us in all things.  This was done in order that He might become a high priest for us.

b.  A priest is a person from the human race, who represents a segment of the human race before God.

c.  The segment of the human race which our Lord represents before God the Father is the royal family of all Church Age believers.


d.  Our Lord cannot be a high priest for any Jew because He is not from the tribe of Levi.  He is from the tribe of Judah, the same tribe as his ancestor David.  Heb 7:14, “For it is evident that our Lord was descended from Judah, a tribe with reference to which Moses spoke nothing concerning priests.”

e.  The high priest had a duty in Israel that no other priest could perform.  He was required to present the offering for the people’s sins on the Day of Atonement.  He represented the people of Israel before God.  Our Lord’s spiritual death on the Cross bearing our sins and being judged for them was His offering of Himself as the atonement for the sins of the whole world, 1 Jn 2:2, “In fact He is the propitiation [atonement] for our sins, and not for ours only, but also for the entire world.”

f.  Aaron was the first high priest of Israel and was required to offer a sacrifice once a year as an atonement for sin.  Ex 30:10, “Aaron shall make atonement on its horns once a year; he shall make atonement on it with the blood of the sin offering of atonement once a year throughout your generations.  It is most holy to the Lord.”

g.  The high priest represents the people before God concerning the things with reference to God; that is, with reference to spiritual things.  Jesus Christ represents the royal family before God the Father in all spiritual matters, Heb 5:1, “For every high priest taken from among men is appointed on behalf of men in things pertaining to God, in order to offer both gifts and sacrifices for sins.”


(1)  This is why our Lord intercedes for us with God the Father.



(2)  This is why we pray in the name of our Lord to God the Father.



(3)  This is why we have an advocate; that is, a defense attorney before the Father.


h.  Our Lord’s representation of us before God the Father is associated with His being seated at the right side of the Father, which is mentioned in:



(1)  Rom 8:34 “Who is the One who condemns?  Christ Jesus is the One Who died, but more importantly, Who was raised, Who is also at the right hand of God, Who also petitions on behalf of us.”


(2)  Col 3:1, “Therefore, if you have been raised together with Christ [and you have], desire to possess the things above [escrow blessings] where Christ is sitting at the right side of God.”


(3)  Heb 8:1, “Now the main point in what has been said is this: we have such a high priest, who has taken His seat at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens.”


(4)  Acts 7:55-56, “But being full of the Holy Spirit, he gazed intently into heaven and saw the glory of God, and Jesus standing at the right hand of God; and he said, ‘Behold, I see the heavens opened up and the Son of Man standing at the right hand of God.’”


(5)  Heb 1:3, “Who, being the radiance of His [the Father’s] glory and the exact representation of His [the Father’s] essence, and while sustaining all things by His powerful word, after having accomplished the purification for sins, sat down at the right hand of the Majesty on high.”


(6)  Heb 10:12, “but He, having offered one sacrifice for sins for all time, sat down at the right hand of God,”


(7)  Heb 12:2, “fixing our eyes on Jesus, the author and perfecter of faith, who for the joy set before Him endured the cross, disregarding the shame, and has sat down at the right hand of the throne of God.”


(8)  1 Pet 3:22 “Who is at the right hand of God, having proceeded into heaven, the angels, both the authorities and the powers, being made subordinate to Him.”

i.  The Lord is also called our High Priest in:



(1)  Heb 3:1, “Therefore, holy brethren, partakers of a heavenly calling, consider Jesus, the Commander and High Priest of our confession.”


(2)  Heb 4:14, “Therefore, since we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus the Son of God, let us hold fast our confession.”


(3)  Heb 5:5, “So also Christ did not glorify Himself so as to become a high priest.”


(4)  Heb 5:10, “being designated by God as a high priest according to the order of Melchizedek.”


(5)  Heb 6:20, “where Jesus has entered as a forerunner for us, having become a high priest forever according to the order of Melchizedek.”


(6)  Heb 7:26, “For it was fitting for us to have such a high priest, holy, innocent, undefiled, separated from sinners and exalted above the heavens.”


(7)  Heb 7:28, “For the Law appoints men as high priests who are weak, but the word of the oath, which came after the Law, appoints a Son, made perfect forever.”


(8)  Heb 8:1, “Now the main point in what has been said is this: we have such a high priest, who has taken His seat at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens,”


(9)  Heb 8:3, “For every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices; so it is necessary that this high priest also have something to offer.”


(10)  Heb 9:11, “But when Christ appeared as a high priest of the good things to come, He entered through the greater and more perfect tabernacle, not made with hands; that is to say, not of this creation.”


(11)  Heb 10:21, “and since we have a great priest over the house of God.”

j.  The fact that our Lord is faithful as a High Priest is the subject of Heb 3:2-6.

k.  The fact that our Lord is merciful as a High Priest is the subject of:


(1)  Heb 4:16, “Therefore let us draw near with confidence to the throne of grace, so that we may receive mercy and find grace to help in time of need.”


(2)  Heb 5:2, “He can deal gently with the ignorant and misguided, since He himself also is beset with weakness.”


(3)  Ps 86:15, “But You, O Lord, are a God merciful and gracious, slow to anger and abundant in unfailing love and truth.”


(4)  Ps 145:8, “The Lord is gracious and merciful; slow to anger and great in unfailing love.”


(5)  Lk 6:36, “Be merciful, just as your Father is merciful.”


(6)  Heb 8:12, “For I will be merciful to their iniquities, and I will remember their sins no more.”


(7)  Jam 5:11, “Behold, we consider happy the ones having endured.  You have heard about the endurance of Job and have seen the outcome from the Lord that the Lord keeps on being compassionate and merciful.”

l.  Notice the phrase “that He might become a high priest.”


(1)  Our Lord was not eternally a high priest.  He was not a high priest in eternity past.  He had to become something He was not before.



(2)  Our Lord did not become a high priest at His incarnation as a baby in the cradle; for He has not yet been made like us in all things, such as suffering, obedience, hunger, thirst, etc.



(3)  Our Lord did not become a high priest until He went to the Cross and offered Himself as a sacrifice for our sins.  When the first sin of the human race was imputed to him and judged, He began His ministry and service as our High Priest.



(4)  The session of our Lord at the right side of the Father is the acceptance of His offering and recognition of His High Priesthood.



(5)  Therefore, our Lord became our High Priest on the Cross and continues to be our High Priest forever.
3.  “in order to atone for the sins of the people.”

a.  The final statement by the author is the statement of the purpose for the Lord becoming a High Priest.  He did so in order that He might atone for the personal sins of the people.

b.  Christians are called the LAOS of God in 1 Pet 2:10, “[You] who formerly [were] no people but now [are] the people of God, those who were not shown mercy but now have obtained mercy.”

c.  Making atonement for the sins of the world is the subject and doctrine of propitiation.  Propitiation means to satisfy the justice and righteousness of God by doing something to atone for a previous wrongdoing.  The previous wrongdoing is all the personal sins of the human race.  The atonement for these sins, which satisfies the justice of God is the substitutionary spiritual death of our Lord on the Cross.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 693). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 707). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 316). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 139). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 474). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
6

